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Важность постижения специфики этнической культуры обусловливает необходимость 

создания условий для усвоения не только языковых знаний, но и этнокультурных знаний в 

процессе изучения русского языка. 

В термине «этнокультура» внимание фокусируется на этнических компонентах, из 

которых и складывается общая система знаний этнокультурного характера [1].  

Этническая культура в современной науке понимается как система определенных 

стереотипов, норм поведения членов данного этноса. В соответствии с адаптативно-

деятельностным подходом, культура представляется как способ деятельности, система 

внебиологически выработанных механизмов, благодаря которым стимулируется, 

программируется и реализуется активность людей в обществе [2]. 

Значительный объем в системе культурно-этических ценностей, которые отражают 

эстетические идеалы, нормы, образцы поведения, национальные традиции, обычаи, 

произведения культуры и искусства, образуют компоненты, имеющие этнокультурную 

значимость.  

Система этнокультурного образования предполагает поэтапную реализацию: начиная с 

утилитарного представления и постепенно переходя к формированию ценностного 

отношения к культуре.  

Данная цель требует поиска новых эффективных путей  обучения, которые приведут к 

системному владению языковой системой с учетом экстралингвистических факторов. 

Особенно данный вопрос актуален для этапа школьного обучения. Считаем, что подобного 

рода работа системно и целенаправленно должна проводиться в школе, и поэтому неоценима 

роль школьных учебников, которые порой являются основным средством получения 

информации об изучаемом языке. 

Рассмотрим и сопоставим учебники русского языка для 9 классов школ с русским и 

казахским языками обучения. 

В казахстанском учебнике по русскому языку для 9 класса школ с русским языком 

обучения учебные тексты наполнены этнокультурными компонентами, которые выполняет 

две функции: показывают значимость и богатство родного языка, а также бережное 

отношение к русскому языку: «Я люблю русский язык, но так же люблю и свой родной 
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балкарский, на котором я впервые сказал «мама», «хлеб», «дерево», «снег», «дождь», 

«звезды». Я хочу, чтобы мой язык – первое сокровище моего народа – жил и развивался. 

Уважение и любовь к русскому языку, на котором я говорю много лет и которым 

восхищаюсь, продолжая изучать его, совсем не мешает мне любить родную речь – язык 

моей матери». (К. Кулиев)» [3,5]. Данный отрывок можно с легкостью перенести на 

казахский и русский языки. Ученик, который прочитает и вдумается в данный отрывок, еще 

раз должен убедиться в том, что изучая любой другой язык (в нашем случае русский), он «не 

предает» свой родной язык, а лишь обогащает его. 

Казахстанский учебник для школ с казахским языком обучения по объёму 

этнокультурных знаний не уступает первому. Уже первый параграф учебника посвящен 

теме: «Русский язык в диалоге культур», что с первых страниц настраивает учеников к 

восприятию этнокультурных компонентов. Ставится и проблемный вопрос: «Почему 

русский язык способен успешно участвовать в диалоге культур?» [4, 10]. 

Все это позволяет девятикласснику, которому в этом возрасте уже свойственна высокая 

степень абстракции и обобщения при обработке внешней информации, воспринимать 

учебный текст не только как источник усвоения языковых знаний, но и этнокультурной 

информации. Особенностью казахстанских учебников русского языка является отражение 

этнокультурных компонентов в тесном диалоге казахской и русской культур. 

Проведенный анализ подтверждает вывод о том, что содержание текстового материала 

и системы заданий учебников по русскому языку, отражающее национально-культурные 

особенности изучаемой лингвокультуры, способствует формированию вторичной языковой 

личности, готовой вступить в коммуникацию в многоязычной и поликультурной среде.  

Успешное формирование межкультурной компетенции возможно путем активного 

использования в учебниках этнокультурных компонентов, которые будут погружать ученика 

в среду другой культуры [5]. 

Таким образом, в процессе восприятия информации этнокультурного характера на 

уроках русского языка с применением разнообразных форм работы ученик усваивает 

этнокультурные знания, способствующие развитию чувства гордости и удовлетворения от 

осознания принадлежности к тому или иному народу, и,что самое важное, это формирует 

основу для позитивного межэтнического взаимодействия, что приобретает особую 

актуальность в современной действительности. 
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